
Министерство образования Республики Беларусь 
ПРИМЕРНЫЙ УЧЕБНЫЙ ПЛАН

Специальность 6-05-0231-02 Переводческое дело (с указанием языков) Квалификация:
Профилизация : Специальный перевод1 Лингвист. Переводчик

Степень: Бакалавр

Срок обучения: 4,5 года

И. Сводные данные по бюджету времени (в неделях)
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III. План образовательного процесса

№
п/п

1. 1.1
1. 1.2
1.1.3
1 2 I

1.2.1
122_
L2.3_
1.3

г о о у ц р с  I ВКИНЫЙ КОМПОНЕНТ ____
МОДУЛЬ СОЦИА.IЫЮ-Г> М UIHTAI'H 
ДИСЦИПЛИН I
История белорусской государственности!____________
Философия________  ________________________
Современная политэкономия ___________
ПРОФГ.ССИОН V lbU O -O lM IK llT IlPO B A ilH hU l ■ 
МОДУЛЬ I
Введениев языкознание __ __________
Белорусский язык для профессиональных целей____
Русский язык для профессиональных i
МО/ U . l b  "Л П Ж  BIK т и к а  и  
п е р е в о л о и е л г н и е "

1.3.1 Теория перевода 3 90 36 20 16 90 36 з
1.3.2 Сопоставительная лексикология 4 90 34 20 14 : 90 34 3
1.3.3 Коррелятивная грамматика 4 90 34 20 14 ■ 90 34 3
1.3,4 Теория дискурса 52 34 20 14 1
1.3.5 Сопоставительная стилистика 6д- 52 34 20 14

1.4 МОДУЛЬ IIHAKUIMlt КИЙ КУРС ИКР KOI о
— :мд-

т:::
”;г- ■■

ИНОС 1 РАИНОЮ  Я Ш КА г
1.4.1 Практическая фонетика 2 214 140 140 112 72 ""з" 102 68 3
1.4.2 Практическая грамматика 2, 3 326 212 212 112 72 3 102 68 3 112 12 3
1.4.3
1.4.4

Практика устной и письменной речи 
Страноведение

1, 3 
4

2д 522
102

? ’0
68 40 —

310
28

112 72 3 210 136 6 200 102 6
102 68 3

1.5 МОДУЛЬ "ИРАК! ИНКСКИЙ КУРС в т о р о г о  
ИНОС IPAII110I O SliblK A  1" ш л ■■ЛЙ

1.5.1 Практическая фонетика Т з д 202 106 r io6 ~9(Г зТ"1 3 112 72 3 ■

1.5.2 Практическая грамматика 42 2. Зд 412 208 208 90 34 3 112! 72 
' m l  72

3 210 102 12
1.5.3 Практика устной и письменной речи 2.3  ч 424 242 242 90 34 3 г 3 Ь222 136
1.1. м о д у л ь  " п н е ь м к н н ы й  ш :р к в о д " (ИКр в ы й

ИНОСТРАННЫЙ Я)ЫК) s i i i t
:....- - р -

| : | |
I I л

1.6.1 Письменный перевод I 6 Ч  5 294 170 | 170 90 34 3
1.6.2 Письменный перевод II 8 7 202 120 120
к ? М СШ ЛЬ " И  111ЫИ III РКВОД" (ИКРВЫЙ 

ИНОСТРАННЫЙ Я1ЫК)
1 1 1 Р

ЛЛб
li l'S

1.7.1 Последовательный персиод OJ 6 144 70 70
1.7.2 Синхронный перевод Уд 144 60 ^ 6 0 :
1.8 Оси<шм перевода второю имостранного языка 6д 108 68 34
1.9 Курсовая работа' 40 1 ;

2 . 1.1
.С2_

2.1.3

2.4.1
2.4.2
2.4.3
2.5

2 5.1 
2,5.2 
2,5,3.. 

5,4
2.6

2 .6.1
16.2_

2.1 А 
2.12
2.7.3
2.7.4
2,8

: ,8.1

2.8.1.1
2.8. 1.2

2,9
2.9.1

2.9.2

2.9.3

Название модуля,
учебной дисциплины, курсового проекта 

(курсовой работы)

Количество академических Распределение по курсам и семестрам
Из них 1 курс II курс Ш курс IV курс V курс X X

1 s и
1 семестр, 
18 недель

2 семестр, 
17 недель

3 семестр, 4 семестр, 
18 недель 17 недель

5 семестр, 
18 недель

6 семестр, 
17 недель

7 семестр, 
18 недель

8 семестр, 
12 недель

9 семестр, 
9 недель
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*

II12 22Л» 32 4 16-2 200 "24 21 428 24 84<> 480 24 804 408 24 208 136 3 2*ж 1 ̂ 12 Ни. 106 4 144 72 6 90 3d J 121

УК-4

1 108 54 36 [ 18 108 54 3 3 УК-7
2 1”  108 54 36 18 108 54 3 3 УК-8
3 108 54 36 : 18 108 54 3 3 УК-9

. ■ ' . Ш-
|.;.11  Л 1 ||Ш И |§§Р УК-5

1 100 54 36 18 100 54 3 ; 3 БПК-1
1 90 34 20 14 90 34 з ! 3

УК-101 90 34 20 14 90 34 з ; 3

K O M iio iiiw ir y  ч г о ж ш и м  о ь р ч ю и а н и я

\1 ( )  0  Л Ь С  01иГл21ЬМ()-1> \1 л Г ш  ГАРНЫХ 
ДИСЦИПЛИН
Культурология 
Социология
Учебная дисциплина по выбору студента:
Великая Отечественная война советского народа (в 
контексте Второй мировой войны) / Личностно
профессиональное развитие специалиста / Социальная 
психология / Основы управления интеллектуальной 
собственностью*1 
М ОДУЛЬ "П РА кТ И Ч Е С кШ  
ИНОСТРАННО! О ЯЗЫКА 1

Региональные варианты иностранного языка 
Яэык средств массовой информации 
Практик^иноязьпшого общения___________________

ПГОФ КС'ОЮ Н \J lh l lO -  ОРИЕНТИРОВАННЫ Й 
МОДУ Л Ь  II
Заимствованная терминология в переводе___
Зарубежная литература
Perионоведешю_. __ __   ___
МОДУЛЬ " I IP \К  П И Н С К И Й  К> PC ВТОРО! о  
ИНОСТРАННОГО Я Ш К А  IIм

102 ; 68 i 3

54

! ; 90 36 3
: :

34 I 54 34 3

412 1 1 м и Г34ГГ 21

ш щ ш в i l l . . ;

112 rJ , 3

■■■■

54 34

40 1
XIO 432 21

48

3 БПК-2
3
3

БПК-3
БПК-4

1 3
БПК-5
УК-1,2;
БПК-6

УК-3

1 6
9

БПК-7
БПК-8

15 БПК-9
t 3 БПК-10

УК-3

6 БПК-7
18 БПК-8
6 БПК-9

ВПК-11

3
9
6

УК-5.6

-! 3 3 БПК-12
90 36 3 6 БПК-13

3 БГ1К-14
1 УК-1,2,5

I г

Практика_ш1 рязыч_ного общения _ _________
Практикум по межкультурной коммуникации _  
Страноведение __
м о д у л ь  "с о в р е м е н н ы е  с  \ р ш . 1  н и
ПЕРЕВОДА”
Авто\1 атизироваш1 ьш перевод________ _________
Реферативный перевод ____________
Постредактирование ______  _______
Практика ц)анскодирования текста 
МОДУЛЬ "ПКРКВОД ВТОРО! О ИНОСТРАННО! о 
ЯЗЫКА”

Письменный перевод___
Устный перевод _ ______
МОДУЛЬ "ПРАКТИКУМ ПО С ПКЦИАДЬНОМУ 
ПЕРЕВОДУ Г
Перевод деловой документации___ _______________
Основы научно-технического перевода 
Перевод экономических текстов 
Общественно-политический перевод 
ДИСЦИПЛИНЫ ПРОФИЛИ 1АЩН1

МОДУЛЬ "ПРАКТИКУМ ПО СПЕЦИАЛЬНОМУ 
ПЕРЕВОДУ И"
Устный перевод специальных текстов ____________
Перевод между народно-правовых и юридических 
текстов
Дисциплины по выбору
Международные отношения и организации / 
Коммуникация международных организаций

Первый иностранный язык / В торой иностранный язык

Практическая риторика / Академическое письмо

4 110 70 70 "I Г ““ ' Г  “1 ‘"бо"
5 90 34 34
6 5 240 136 136

8,9 7 292 156 156

90 1 36 '
. 1.

1 90 36 20 16 3
5д 108 68 40 28

6 108 68 40 :,ргг 28

. ivS;
■. ■:.
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■I:l;:'l s s s

8 7,9д- 282 156 156

i - r :
40 20 12
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6 104 68 20 48 ! Г ^ “
1 90 36 10 26

8 90 36 36
9 90 36 36
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7,8д 256 152 h 152
84 54 54

% •
ш |1 | i f
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104 68 68

6 90 34 34
6 90 34

г —у
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... -. •
I- ■■■■■■■■..

“ so
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: S;.;S

1
K M Ш

7, Вд 180 80 80

|V i • -

1 90 36 20 16 90 36 3

1,2 214 140 140 112 72 3 102 68 3

5 90 34 20 14

50 34 3
90 34 | 3 [
138 68 | 3 | 102 68 3

108 ; 68

112 ! 72 | 3 ! 198 102 [ 6

52 ! 34

2 УК-12
2 УК-13

УК-14/
УК-15/
УК-16/

СК-1

.... -
УК-3

3 СК-2
3 СК-3
6 СК-4

90 48 90 36 9 СК-5

! 3 СК-6
! 3 СК-7

...S 1 3 СК-8

~ i 9 СК-4
3 90 48 3 80 36 9 СК-5

40 20 БПК-10

3 СК-9
3 3 СК-10

90 36 3 3 СК-11
90 36 3 3 СК-12

УК-6; СК-14

44 | 3 : I 3

44 3
[ i
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i ]
3 УК-4, СК-14/ 

СК-15

6 СК-16

| 3 СК-17/ СК-18
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2.9.4 Общественно-политический перевод (второй
иностранный язык) /  Специальный перевод (второй 8 114 60 60 54 36 60 24 3 3 СК-19/ СК-13
иностранный язык)

2.9.5 Аудиовизуальный перевод /  Локализация 7 90 36 20 16 90 36 3 3 СК-20/ СК-21переводческого продукта
2.9.6 Ареальная лингвистика (первый иностранный язык) / 7 90 36 20 16 90 3 3 СК-22/ СК-23Лингвокультурология
2.10 Факулы а швнме дисциплины
2.10.1 Физическая культура /60 /60 /60 /36 36 /24 /24
2.10.2 Основы права /34 /34 /34 /34 /34
2.10.3 Этикет и протокол в переводческой деятельности /36 /36 /36 /36 /36
2.10.4 Проектный менеджмент в отраслевом переводе /24 /24 24 /24 /24
2.11 Дополни ГС.1Ы1ЫС вилы обучении ■\: -1ШШ
2.11.1 Физическая культура /1-6 /416 /416 /416 /72 /72 /68 /68 ! /72 /72 /68 /68 /68 /68 /72 /72 /36 /36 /24 /24 УК-15
2.11.2 Безопасность жизнедеятельности человека5 /1 /108 /68 /34 /34 /108 /68 БПК-16

Количество часов учебных занятий 8076 4310 606 3280 390 1016 536 30 894 | 496 ! 27 978 552 | 26 998 | 514 j 31 994 548 24 938 j 512 | 33 1016 j 538 25 714 360 | 27 528 j 254 | 15 238

Количество часов учебных занятий в неделю
—

30 29 31 30 30. 30 30 30 28
Количество курсовых проектов

2
Количество курсовых работ

2 4
1
2Количество экзаменов 29 4

Количество зачетов 40 7 4 6 6 3

IV. Учебные практики V. Производственные практики VT. Дипломное проектирование VII. Итоговая аттестация

Название практики Семестр Недель Зачетных
единиц Название практики Семестр Недель Зачетных

единиц
Семестр Недель

Зачетных
единиц

1. Государственный экзамен по специальности 
2.Защита дипломной работы

Ознакомительная 2 2 3 2-я переводческая 8 6 8

1 -я переводческая 4 2 3
Преддипломная 9 8 12

9 2 3

Т ехнологическая 6 2 3

VIII. Матрица компетенций

Код
компетенции Наименование компетенции

Код модуля, 
учебной 

дисциплины
УК-1 Владеть основами исследовательской деятельности, осуществлять поиск, анализ и синтез информации 1 .3 .5 , 1 .9

У К -2 Решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе применения информационно-коммуникационных технологий 1 .3 .5 , 1 .9

У К -3 Осуществлять коммуникации на иностранном языке для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия 1 .4 , 1 .5 , 2 .2 ,  2 .4

У К -4 Работать в команде, толерантно воспринимать социальные, этнические, конфессиональные, культурные и иные различия 1 .1 ,2 .9 .1

У К -5 Быть способным к саморазвитию и совершенствованию в профессиональной деятельности 1 .2 , 1 .7 , 1 .9

У К -6 Проявлять инициативу и адаптироваться к изменениям в профессиональной деятельное! и 1 .7 , 2 .7 ,  2 .8

У К -7

Обладать способностью анализировать процессы государственного строительства в разные исторические периоды, выявлять факторы и механизмы исторических изменений, 
определять социально-политическое значение исторических событий (личностей, артефактов и символов) для современной белорусской государственности, в совершенстве 
использовать выявленные закономерности в процессе формирования гражданской идентичности

1.1 .1

У К -8

Обладать современной культурой мышления, гуманистическим мировоззрением, аналитическим и инновационно-критическим стилем познавательной, социально
практической и коммуникативной деятельности, использовать основы философских знаний в профессиональной деятельности, самостоятельно усваивать философские знания и 
выстраивать на их основании мировоззренческую позицию

1 .1 .2

У К -9

Обладать способностью анализировать экономическую систему общества в ее динамике, законы ее функционирования и развития для понимания факторов возникновения и 
направлений развития социально-экономических систем, их способности удовлетворять потребности людей, выявлять факторы и механизмы политических и социально- 
экономических процессов, использовать инструменты экономического анализа для оценки политического процесса принятия экономических решений и результативности 
экономической политики

1 .1 .3

У К -1 0
Использовать основные понятия и термины лексики белорусского и русского языков, владеть культурой устной и письменной речи при осуществлении коммуникации в 
профессиональной деятельности 1 .2 .2 , 1 .2 .3

У К -11: Использовать средства физической культуры и спорта для сохранения и укрепления здоровья, профилактики заболеваний 2 .1 1 .1

У К -1 2
Обладать способностью анализировать процессы и явления национальной и мировой культуры, устанавливать межличностное взаимодействие с учетом социально-культурных 
особенностей, этнических и конфессиональных различий 2 .1 .1

У К -13
Обладать способностью анализировать происходящие в обществе процессы, осуществлять их социологическую диагностику, прогнозировать, упреждать или минимизировать 
последствия кризисных явлений в различных сферах жизнедеятельности 2 .1 .2

У К -1 4

Обладать способностью формулировать собственные мировоззренческие принципы на основе подвига белорусского народа и исторических уроков Великой Отечественной 
войны, сохранять и приумножать историческую память о роли Советского Союза и его народов в Победе над германским нацизмом, транслировать новым поколениям 
историческую правду и нормы поведения, ценности и традиции, выработанные белорусским народом в период преодоления трагических событий Великой Отечественной 
войны

2 .1 .3

У К - 15
Обладать способностью разрабатывать и реализовать методики и технологии самоорганизации и самообразования, проектировать траектории своего профессионального роста 
и личностного развития, осознанно осуществлять педагогическую работу с детьми в условиях семьи в разных видах деятельности 2 .1 .3

У К -16

Обладать способностью анализировать социально-психологические явления в социуме и прогнозировать тенденции их развития, использовать социально-психологические 
знания при управлении коллективной работой в профессиональной деятельности, эффективно использовать навыки делового общения в профессиональной среде 2 .1 .3

БП К -1 Применять семиотическую концепцию языка, знания о языковой структуре и функциях языка в профессиональной деятельности 1 .2 .1

Б П К -2 Применять знания о моделях, единицах, способах и приемах перевода для решения профессиональных задач 1.3.1

Б П К -3 Применять знания о лексической системе языка оригинала и языка перевода для осуществления поиска коррелятивных языковых единиц в процессе перевода 1 .3 .2

Б П К -4 Применять знания о грамматической системе языка оригинала и языка перевода для осуществления поиска коррелятивных языковых единиц в процессе перевода 1 .3 .3

БГГК-5 Применять знания о типах и жанрах дискурса при переводе с одного языка на другой 1 .3 .4

БГПС-6
Идентифицировать и дифференцировать стилистические особенности текстов разных жанров на родном и иностранном языках для решения профессиональных задач

1 .3 .5

Б П К -7 Осуществлять иноязычную коммуникацию в соответствии с нормой и с учетом узуальных особенностей фонетической системы иностранного языка 1 .4 .1 , 1 .5 .1

Б П К -8 Осуществлять иноязычную коммуникацию в соответствии с нормой и с учетом узуальных особенностей грамматической системы иностранного языка 1 .4 .2 , 1 .5 .2

Б П К -9 Осуществлять иноязычную устную и письменную коммуникацию в соответствии с нормой и узусом языковой системы иностранного языка 1 .4 .3 , 1 .5 .3

Б П К -1 6
Применять знания об истории языка, общественно-политическом развитии стран(ы) изучаемого языка и ее современных социально-культурных реалиях при решении 
профессиональных задач 1 .4 .4 , 2 .4 .3

Б П К -1 1
Осуществлять перевод письменных текстов разных жанров и стилей с использованием различных приемов перевода и информационно-коммуникационных технологий

1 .6 , 2 .6 .1

Б П К -1 2 Использовать стратегии одностороннего и двустороннего устного перевода для решения профессиональных задач с использованием переводческой записи 1.7 .1

В П К -13 Осуществлять перевод устного высказывания одновременно с речью докладчика с использованием синхронного оборудования 1 .7 .2

Б П К -1 4 Применять переводческие трансформации для решения практических задач в профессиональной деятельности 1.8

Б П К -1 5
Применять основные методы защиты населения от негативных факторов антропогенного, техногенного, естественного происхождения, принципы рационального 
природопользования и энергосбережения, обеспечивать здоровые и безопасные условия труда 2 .1 1 .2

С К -1
Применять нормы международного и национального законодательства в области интеллектуальной собственности в процессе создания и реализации прав на объекты 
интеллектуальной собственности 2 .1 .3

С К -2 Использовать механизмы перцепции и смысловой декомпрессии звучащей иноязычной речи региональных вариантов иностранного языка в переводческой деятельности
2 .2 .1

С К -3 Интерпретировать иноязычный медиадискурсдля решения профессиональных задач 2 .2 .2

С К -4 Осуществлять эффективную ситуативно-обусловленную коммуникацию на иностранном языке для решения профессиональных задач 2 .2 .3 ,  2 .4 .1

С К -5 Осуществлять устную и письменную коммуникацию на иностранном языке с учетом культурного разнообразия в социально-историческом контексте 2 .2 .4 ,  2 .4 .2

С К -6 Идентифицировать заимствованную терминологию в тексте оригинала и находить ей точные соответствия в языкс-цейшюда 2 .3 .1
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С К -7 Решать профессиональные задачи с использованием знаний об основных тенденциях в развитии литературы стран(ы) изучаемого иностранного языка 2 .3 .2

С К -8
Использовать знания лингвокультурных особенностей регионов и территорий, в которых изучаемый иностранный язык официально используется в качестве государственного, 
для осуществления межъязыкового и межкультурного посредничества 2 .3 .3

С К -9 Осуществлять письменный перевод с использованием специальных переводческих программ и систем переводческой памяти 2 .5 .1

С К -1 0
Решать специальные задачи профессиональной деятельности с использованием смысловой компрессии текстов различной жанрово-стилистической принадлежности

2 .5 .2

С К -11 Осуществлять редактирование текстов машинного перевода 2 .5 .3

С К -1 2 Осуществлять полный цикл переводческой обработки устного и письменного текстов разных типов 2 .5 .4

С К -13 Применять техники перевода устных текстов адекватно переводческой ситуации 2 .6 .2

С К -1 4 Осуществлять устный и письменный отраслевой перевод с учетом специфики профессиональной области 2 .7 ,  2 .8 ,  2 .9 .4

С К -1 5 Применять знания о структуре, видах и особенностях функционирования международных организаций для решения задач профессиональной деятельности 2 .9 .1

С К -1 6 Осуществлять анализ коммуникативных потоков в организации для решения задач профессиональной деятельности 2 .9 .1

С К -1 7 Применять речевые средства иностранного языка для вербализации смыслов в ситуативно-обусловленном контексте 2 .9 .2

С К -1 8 Выступать публично на иностранном языке, обеспечивая ситуативно-обусловленное речевое воздействие и межличностное взаимодействие 2 .9 .3

С К -1 9 Создавать академические тексты разных стилей и жанров для решения профессиональных задач 2 .9 .3

С К -2 0 Осуществлять перевод текстов средств массовой информации разных жанров с использованием различных способов и приемов перевода 2 .9 .4

С К -21 Осуществлять перевод полимодального текста 2 .9 .5

С К -2 2 Применять при переводе правила локализации переводческого продукта 2 .9 .5

С К -23
Применять знания о фонетических, грамматических, стилистических особенностях региональных вариантов английского языка для решения профессиональных задач

2 .9 .6

С К -2 4 Применять знания о взаимосвязи языка, мышления и культуры для решения теоретических и практических задач в профессиональной деятельности 2 .9 .6
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